Bui Xuan Phai vé tranh
tha Ho Xuan Huong
Tran L& Vin

Tang Kién truc sul3o thanh Nguyen Ngoc Ngoan ngu‘a'/ duoc Bui Xuén Phai tang tranh
Vé theo tho H6 Xudn Huong dé minh hoa sach cua éng.

Tréi tim anh Phai s3p ngling d3p

Con dap manh vdi tha Ho Xuan Huong
Nhifng hinh khéi nguy nga da thit doi thuting
Cla nir thi nhan Lai lay hon hoa si

Sitc manh nao day ban tay anh vé

Pay than chét Wi ra.

Tu gia ching minh, anh Phai di xa

Nha kién tric ban anh may man nhét

Budc hoa si gui lai cho tang vat

Nhifng burc tranh tho HO Xuan Hudng

“Thiéu nif ngli ngay”, go bong d3o ngam suang
“Cay du” hoi xuan tung lén troi doi l(ra

Pay “Chiéc quat” gay trdm nghin b3o to

Pay “Giéng tho” soi td tinh doi...

Nha kién tric gia tran tré khéng ngudi



Bao toa l3u dai 6ng tao nén kiéu dang

C6 d0 stfc thai bling m§ cam

Nhu nhifng “toa thién nhién” trong tha Ho Xuan Huong
P3 long long soi guong

Vao tranh Bui Xuan Phai

Than chét da lui va Wi xa mai mai
Trudc nghé thuat vinh hang.
Trudc Xuan Ky Ty, 1989

Bui Xuan Phai drew his inspiration
from Ho Xun Huong's poems to paint

To veteran architect Nguygn Ngoc Ngoan, to whom Bui Xuan Phai offered his paintings
which the Ho Xuan Huong's poems inspire him to paint, to serve as illustrations for
architect Ngoan's book.

Phai's heart though about to stop beating

Still beats fastly with Ho Xuan Huong's poems

The poetess' magnificent common life figures
and blocks of flesh and skin

Stir the artist's soul

Which strength pushes his painting hand

And drives back Death.



Bidding farewell to us, Phai has gone on a long long journey
Luckiest among us is his friend, the architect
To whom Phai offered as gifts
The paintings Ho Xuan Huang's poems inspire him to paint.
"Day sleeping Young Girl" with her frosty breasts
"The Spring Festival Swing" that throws the young couple
up into the air
Here is "the Fan" that engenders thousands of violent storms
And here is "The clear water well" reflecting obviously the
thankless of life...

Unceasingly tossing about is our old architect.

Do the numerous castles he had designed

Contain enough strength to blow up the Sense of Beauty

As have done Ho Xuan Huong's "Natural Nude Figures” in
her poems?

That have lastingly mirrored

In Bui Xuan Phai's paintings.

Death has withdrawn and shall withdraw forever

While facing Eternal Art.
Sometime prior to "Ky Ty" Spring, 1989

Tran L& Vin
Translated by Vii Anh Tu3n



Bic tranh meo

Anh Phai cho toi con meo
) trong tranh
Con meo mat xanh
nhu mat xanh anh Phai
(Khdng biét anh tir blen bo nao lai
Ma mét anh biéc xanh)
Blc tranh meo nho xinh
Bo trong phong bi vira van
Bén ho Guom chiéu xuan chua muon l3n
Toi budc van va nhu mot ga si tinh
Trong tay cam chic phong bi tranh
Chi sg tu trong tranh meo chay ra
_ _ bién mat.
Van con day - Van con day that!
Toi ludn Ludn rat tranh, sung su‘dng
i ngam nhin
Han co ngudi, du la, du quen
Tudng toi doc ham mé tinh thu mot
burc
Meo khoac ao mdy trdi
diém son, diém muc
V3n doc van ngang tia chdp dém he,
Dang tram mac ma ngay tho
dang tu hai, tu nghe
L& ton tai cia minh
’ trén trai d;?n't.
Gang tru lai ba chan cho chac
Mot chan gio lén
nam bt cdi vé hinh

Tudng nhd anh Bui Xuan Phai



Gil Ci chan méo thanh canh tay vé

Tranh
Cho chieu xuan ho Guom vai toi say
dam.

Tran Lé Vin

The "Cat" painting

Recollecting BUi Xuan Phai

Phai gives me a cat
A cat with blue eyes
that resemble Phai's blue eyes
(I wonder from what distant shores did Phai come
to have such blue eyes)
The tiny "Cat" painting
Inside a similarly tiny envelop
On the Lake of the Restored Sword, the Spring evening
sun still regrets to set
| wander around just like a young man in love
Holding safely in my hand the envelop
Being afraid that the cat might jump out
from the painting and disappear
It's still here - Indeed it's still herel
| continuously draw out the painting to look
at it pleasingly
Some friends, or some strangers
Probably think I'm reading a love letter
The cat's fur shows a skyblue color
speckled with ochre and black dots
With lengthwise and horizontal stripes, like lightnings
In @ summer night
lts meditative while innocent attitude



seems to show it asking itelf, and listening to itself

About the reason for its existence on this earth.

It strives to gather firmly its three paws

And raises its fourth paw up, seeming to catch Invisibility

Alas! The cat's paw turns into the painting hand

And casts an infatuation on myself and on the Spring
evening on the Lake of the Restored Sword.

Tran L& Van _Translated by Vi Anh Tuan



